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G2574

KOPNAOG

kamelos
kam'-ay-los
Of Hebrew origin [H1581]; a “camel”: — camel.

Total KJV occurrences: 6
298 ugald

G2574

KON AOG

kamelos

Thayer Definition:

1) camel

Part of Speech: noun masculine or feminine

A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: of Hebrew origin H1581



Citing in TDNT: 3:592, 413

Uil cilalS jugald

G2574

KON AOG

kameélos, gen. kameélou, masc.—fem. noun. A camel. John the Baptist had a

rough garment made of camel's hair, a kind of sackcloth (Mat_3:4; Mar_1:6). In

Mat 19:24; Mar 10:25; Luk 18:25, the Lord says, proverbially, that it is easier

for a camel to go through the eye of a needle than for a rich man to enter into

the kingdom of heaven.
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oxowlLov

schoinion

Thayer Definition:

1) a cord or rope made of rushes
2) a rope

Part of Speech: noun neuter
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They do not shew a man a palm tree of gold, nor an elephant going

through the eye of a needle.
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" Perhaps thou art one of those of Pombeditha, who can make an elephant

pass through the eye of a needle RunnT RDIP2 KD PHdYAT "
3 galil) ‘:.A 92949
T. Bab Bava Metzia, fol. 38. 2.

T. Bab. Beracot fol. 55. 2.
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'In the name of our God, we have seen fit' ,x%% 92179 Xun”T 82Pa ,to bring

an elephant through the eye of a needle".
Prefat. ad Zohar, Ed. Sultzbach.
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it is easier for a camel to go through the eye of a needle, than for a rich
man to enter into the kingdom of God: thus, when the Jews would express
anything that was rare and unusual, difficult and impossible, they used a like
saying with this. So speaking of showing persons the interpretation of their
dreams (9);

'Says Rabba, you know they do not show to a man a golden palm tree i.e. the
interpretation of a dream about one, which, as the gloss says, is a thing he is not
used to see, and of which he never thought, kunnT &91P2 2°v7 X799 K93, "'nor an

elephant going through the eye of a needle"."



Again, to one that had delivered something as was thought very absurd, it is said

(h);

"perhaps thou art one of Pombeditha (a school of the Jews in Babylon) 1%»yn7
X0IAT RDIP2 K7D, 'who make an elephant pass through the eye of a needle'."
That is, who teach such things as are equally as monstrous and absurd, and
difficult of belief. So the authors of an edition of the book of Zohar, to set forth
the difficulty of the work they engaged in, express themselves in this manner (i):
'In the name of our God, we have seen fit, Xvnn7 8912 X0 071579, "to bring an
elephant through the eye of a needle"."

And not only among the Jews, but in other eastern nations, this proverbial way of
speaking was used, to signify difficulties or impossibilities. Mahomet has it in his
Alcoran (k);

"Verily, says he, they who shall charge our signs with falsehood, and shall proudly
reject them, the gates of heaven shall not be opened to them, neither shall they
enter into paradise, "until a camel pass through the eye of a needle"."

All which show, that there is no need to suppose, that by a camel is meant, not

the creature so called, but a cable rope, as some have thought; since these

common proverbs manifestly make it appear, that a creature is intended, and



which aggravates the difficulty: the reason why instead of an elephant, as used in
most of the above sayings, Christ makes mention of a camel, may be, because
that might be more known in Judea, than the other; and because the hump on its
back would serve to make the thing still more impracticable.

(9) T. Bab. Beracot fol. 55. 2. (h) T. Bab Bava Metzia, fol. 38. 2. (i) Prefat. ad

Zohar, Ed. Sultzbach. (k) Chap. 7. p. 120. Ed. Sale.
Cigh ) gisa

Matthew 19:24

And again | say unto you, It is easier for a camel to go through the eye
of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God.

[A camel to go through the eye of a needle, efc.] a phrase used in the
schools, intimating a thing very unusual and very difficult. There, where the
discourse is concerning dreams and their interpretation, these words are added.
They do not shew a man a palm tree of gold, nor an elephant going through the
eye of a needle. The Gloss is, "A thing which he was not wont to see, nor

concerning which he ever thought.'



In like manner R. Sheshith answered R. Amram, disputing with him and
asserting something that was incongruous, in these words; "Perhaps thou art
one of those of Pombeditha, who can make an elephant pass through the eye of
a needle": that is, as the Aruch interprets it, "who speak things that are
impossible."

NS

Matthew 19:24
A camel - Instead of kaunAov, camel, six MSS. read kautiov, cable, a mere
gloss inserted by some who did not know that the other was a proverb common

enough among the people of the east.

There is an expression similar to this in the Koran. “The impious, who in his
arrogance shall accuse our doctrine of falsity, shall find the gates of heaven shut:
nor shall he enter there till a camel shall pass through the eye of a needle. It is

thus that we shall recompense the wicked.” Al Koran. Surat vii. ver. 37.

It was also a mode of expression common among the Jews, and signified a
thing impossible. Hence this proverb: A camel in Media dances in a cabe; a
measure which held about three pints. Again, No man sees a palm tree of gold,

nor an elephant passing through the eye of a needle. Because these are



impossible things. “Rabbi Shesheth answered Rabbi Amram, who had advanced
an absurdity, Perhaps thou art one of the Pembidithians who can make an
elephant pass through the eye of a needle; that is, says the Aruch, ‘who speak

things impossible.’” See Lightfoot and Schoettgen on this place.

Go through - But instead of §ieAO¢s1v, about eighty MSS. with several versions
and fathers, have siosABewv, to enter in; but the difference is of little importance
in an English translation, though of some consequence to the elegance of the

Greek text.

oM Jagy Al

Ladla 4 daallg



